Translation Tradition and Translation Theory

1983-1990 poxkax, He yBiitmos. [lepexmaan 306epernucs (Ko 30eperiucs)
TITBPKM B MAaIIMHOINHKCAX 1 pykomucax y Oibmiorerni HarmionamsHoi omepun
VYkpaiHu, 1e CHCTEMHO He TOCIiIKyBaJIHCA.

Omnepu Ha cydacHiH CIIeHI 3BydaTh MOBaMH OpPHWTiHATY, IO HE 3aBXKIU
BIMTOBiZIa€ CBITOBMM TEHJACHINSIM 1 HE TMpaIoe B iHTEpecax clryxada-
manada. CpOrofHI TPUBAIOTh AKTHBHI JMHUCKYCii MO0 TOBEPHEHHS 0
LIMPLIOr0 BUKOPUCTAHHS MEePEKIIa(iB y BUKOHABCHKIN MPAKTHIII TPOBIIHUX
TearpiB cBiTy. OJHUM 3 BOKJIMBUX BUCIOBIIOBAHUX IPU ILOMY B ONEPHHUX
CepelIOBUINAX TBEPKEHb €: «IyMaliMO He JIMIIE TPO Te, 10 MH MOXKEMO
natd myOumini, a ¥ mpo Te, yoro BoHa xoue Big Hacy [7]. Cepen
NepeKIiaiaviB onep BapTo TakoX 3razaTh Mukomy Boponoro, Jlrogmmny
Crapuipky-UepHusaxiBcoky, Mukoay baxkana, [Tasiaa Tuuuny, bBopuca Tena,
€srena J[po6’s3ka, iogopa bodupa, Mukoiy Jlykama, I'puropis Kogypa.
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MeTtadopbl nepeBo/ia B KOTHUTHBHOM IepPeBO10Be1eHUH
(Ha MaTepHaJie KHTAHCKOI0 M aHIJIMIICKOI0 SA3bIKOB)

The purpose of this article is to characterize the cognitive translation
studies by reviewing the conceptual and cognitive metaphors of translation /
interpretation. The article deals with the most frequent metaphors in
Chinese and English original works of translators: translator — artist,
translator — actor, translator — musician, translator — builder of bridges
between cultures and translator — photographer.
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B TEUEHHE CTOJIETHH  JIOOAM  3aHUMAJINCh [IEPEBOYECKON
JEATENPHOCTBIO IS OCYIIECTBICHNS TOPTOBIIN, MEKKYIbTYPHOH KOMMYHH-
KaIli{; TeM HE MEHEe, HayJYHOE OCMBICICHUE JAHHOTO TEPMUHA MTPOHU3O0IILIO
TOJNBKO B Hadajle BTOPOW MOJOBMHBI XX Beka. B coBpeMeHHOM Mupe B
KaXIOH KyJIbType CYHIECTBYET MHOXKECTBO OMNPEACICHUH IOHITHS
«HEPEBOA» HE TOJBKO H3-3a OTIMYUH A3BIKOB WM BOCHPHUSTHS JAHHOTO
TEPMHHA, HO U PAaCCMOTPEHHS €r0 B pa3pes3e Pa3HbIX MapajurM U METOIOB.
KoruuTtnBHOe HampaBiieHHE NEpeBOJOBEACHUS I03BOJIAET U3YyYUTh MHTEP-
NIPETALUH «IIepPEeBOJIa» B paMKax MEepeBOAYECKOro JHUCKypca, Kak Merado-
pHUUYECcKOe MPeCTaBICHUE IEPEBOAUECKON AEATEIBHOCTH.

B KOrHUTHBHOM NUHrBUCTHKE MeTadopa Mpe/CTaBlIeHa B IByX Pa3HbIX
acleKTax: KOHIENTyaJbHOM M KOTHHUTHBHOM. Ilox KOHIENTyalbHBIMU
MeTadopaMy MOHUMAIOT HanOosee 3HAaYNMbIE B MBICIMTENIFHON 1 pedeBoit
JeATeTbHOCTH MeTa(opbl, 0codasi posib KOTOPBIX CBA3aHA C TE€M, YTO OHHU
CHOCOOHBI CTPYKTYPHPOBAaTh MHPOBOCIIPHSATHE JIIOACH M B ONpeneinéHHOMN
Mepe JeTepPMHUHHPOBATh HMHTEPIPETALHNI0O HMH JACHCTBHTENbHOCTH [4,
c. 175]. KonnenryansHas MeTadopa — «OTPEACISIONINI 2JIEMEHT B CHCTEME
SI3bIKa, KOTOPBIH MO3BOJIICT (PYHKIMOHUPOBATH THUIIEPOHUMHUYECKAM
OTHOUICHHSM IPU HOMHHAIIMK OJHOPOJHOCTH Yepe3 LeNyro nenb Meradop,
0a30i1 KOTOPBIX CIIyXaT OOLINE WM CXO/AHBIE aCCOLUALIUH, TO €CTh JaHHbIH
BU MeTadop NPEACTABISIOT COOOM YCTOHYMBBIE KOPPEIALUH HUCTOYHHU-
KOBO, OOIIETIPUHATON U [EICBOM, HHIMBUIYaIbHOM 00macTeion[2, ¢. 2032].
KoruutuHas metadopa — Metadopa, onpeesstonas MbIIUIeHHEe, MOBejie-
HUe, HayyHoe mo3HaHue [3, c. 86]. CormacHo cyxaeHmsM J[x. Jlakododa,
MeTagopa — 3TO «KOTHUTUBHBIA HHCTPYMEHT JUISl HOHUMaHHS a0CTPaKTHBIX
TIOHATHH U aOCTPAKTHOTO MBIIIIEHHU», «MEXaHU3M aKTHBAIMN HEHPOHHBIX
CBSI3€i»; OHA CIYXXHT U CO3MAaHMS HOBBIX 3HAUEHWH B COUYETAHHH CO
ciaoBamu [10, c. 244]. HecmoTpsi Ha pasnuyHble ONpENEICHUs, J1Ba ITUX
TepMHUHA O00O03HAYAIOT CBS3b S3bIKA M MBIIUICHHUS, OTPaXKaloUIylocs B
SI3BIKOBOM CO3HAHHUH ITPEJCTaBUTENEH Pa3IMIHBIX JTUHIBOKYIBTYP.

IlepeBoa — 3TO CIOXHBINA MPOIECC TpaHCHOPMAIIUU U aJaNTAUK TEKCTa
C HMCXOJHOTO S3bIKa Ha IIEJIEBOH; MHTEPIPETalys CMBICIA TEKCTa, KOTOpas
OTKPBIBACT JIOIAM IIHUPOKHHA TOCTYH K KyJIBTYPHBIM JOCTHXXEHHSM JPYTUX
HapomaoB [5, c¢. 242]. B cBsA3u ¢ 3TUM JaHHBIA TEPMUH UMEET MHOXKECTBO
3HAUEHWH B PAa3HBIX KyJIBTypax MHpa, TaK, HaIpUMep, COINACHO CBOEH
3TUMOJIOTHM KHTACKOE CIIOBO TMEPEBOJ «EHA»— 3T0 Meradopa, KoTOpas
UMeeT JOCIIOBHBI IEpeBOJ] KaK «IIEepPeBOPAuYMBAHUE TKAaHU HaA JPYTYIO
CTOPOHY»; TO €CThb OpUTMHAl — 3TO JIMIEBas CTOPOHA TKAHU, IEPEBOXA —
oOparHasi yacTb. B TO Bpems Kak aHIVIMHCKOE CJIOBO IIEPEBOJ MMEET JIBa
3HaueHus: translation — nuceMeHHBII MepeBo WITH «TpaHCILILMsy; interpreting
— YCTHBIM NEpeBOJ WM «HUHTEpIpeTalys». B NpuBeNEHHBIX NpHUMepax
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MeTaopa BBICTYNIAET PE3yJAbTATOM IIpouecca MeTadopu3al|d, TO €CTh
«pacIIMPEeHHEM CMBICIOBOTO 00BEMa CiloBa 3a CYET BOSHUKHOBEHHS Y HETO
TIEPEHOCHBIX 3HAYCHUH U YCHIICHHS €T0 IKCIIPECCHUBHBIX CBOMCTBY [ 1, ¢. 232].

Hecmotpst Ha pasHble HEPHOABI M ITaIlbl CTAHOBIECHUS IIEPEBOJIO-
BEACHHUA KaK CaMOCTOSTEIbHOW HAyKH B MHpE, OONBIINHCTBO YYEHBIX-
MIEPEBOAOBEIOB HACTaMBaIM HAa TOM, YTO «IEPEBOA» — 3TO UyBCTBA WU
OTHOIIEHHS Ka)K/IO0TO YeJOBeKa B ONPEACIEHHBIH MPOMEXYTOK BPEMEHH.
Tak, Hanpumep, OAWH U3 TMEPBBIX OYIIAMCTCKUX IE€PEBOIYMKOB
Kymapamkusa B IV Beke cpaBHHBaI akT IepeBO/a C «KOPMIICHUEM JTIO/IEH
nepesxképannoil mumein» — FINEERERA 9, c. 14]. JanHoe MeTadopuuecKoe
CpaBHEHHE ONNCHIBACT HE TONBKO NEepeBoJ, HO U €ro mpouecc —
«nepexEBbIBAHUE», TO €CTh NparMaTHYecKylo aJanTalHi0 TeKcTa K
MECTHBIM KyJIbTYpOJIOTHYECKUM 0coOeHHOCTIM. Kuraiickuii muarsuct /lao
AHBL CpaBHHBAET IIEPEBOJ ¢ «pa3baBICHHBIM BUHOMY» — Al k&t [6,
c. 27], 0OBACHASA 3TO TEM, YTO JII0O0E HOBOE BOCIIPUATHE TEKCTA — 3TO BOJA,
KOTOpasi HE HMEET OTHOIICHWS K OpHWruHamy — BuHYy. COBpeMeHHBIH
aHrnuickui yuénslii-nepeBogosen Jxopmx CreliHEp yTBEp)KIOAeT, YTO
nepeBoa — 3To “Not a science but an exact art” (mepes. ¢ aHri. He Hayka, a
ucxyccmeo) [14, c¢. 295], Tak Kak HEBO3MOXKHO HAWTH «IIPABWJIBHBINY WU
«TOYHBII» BApUAHT IepeBoa. Toraa kak kuraickuil nucarensb XX Beka Jly
CioHp B OJHOM H3 CBOMX HHTEPBBIO YTBEpXKJaJ, YTO IIEPEBOJ U €ro
MPOLIECC MOKHO COOTHECTH C JIBYMsI METapOPUUECKHUMHU BbICKa3bIBAHHSIMHU:
ZSTANIE («kepTBOBaTH YCBOSEMOCTBIO Uil CXOACTBa») W ZHIETANME
(«KepTBOBaTh CXOACTBOM JUIA yCBOsieMOCTH») [7, c. 34].

BaxHO Takxke OTMETHTh, YTO METAGOPUIHOMY H3JIOKEHHIO ITOJUICKHT
He TOJIBKO caM TepMuH B mimm translation/interpreting, o u npodeccns —
«nepeBogurk». I[TockonbKy BO Bpems TpaHc(OpMALMK TEKCTa MEPEBOAUNK
BBIIIOJHAET HE TOJBKO pOJIb YEJIOBEKa, IEPEeBOJSNIET0 TEKCT, HO W
CTaHOBUTCS COABTOPOM, TaK KaK OH IBITAETCsS IepenaTbh BCE KyJIbTYpO-
JIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH MCXOJIHOTr0 Marepuana. Kuraiickuit yuénsriit Cén
Xysit yTBEpKIaeT, 4TO «IEepeBOA — 3TO MPOIECC CO3JAaHUS KapTHUHBD) —
FIEEESIGHEE [21, c. 136]. [lepeBoaUMK CTAHOBUTCS «XYyIOKHMKOM», OH
noadupaeT HeOoOXOIUMBbIE YCIOBHUS, JIEKCUYECKHE M TpamMMaTHYeCKue
KOHCTPYKIIMU KaK KPacKH JIsl XOJICTa TPH BOCCO3JaHUH MOJHOW KapTHHBI.
B uccnenoBannn qaHHOTO (heHOMEHA MBI BBIACTIIIIN CIIEAYIONINe Hanboiee
YacTOTHBIE MeTa(ophl B IBYX SA3bIKaX (KUTAHCKOM M aHTIIMHCKOM):
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Tabnuya 1. Memagopuyeckue cpasnenus

Ilepeson- | Translator is near the same with a IepeBOIUUK — 3TO MOYTH, YTO
YUK — painter, but with a difference, XYJIO0KHHK, OJTHAKO C pasHHUILECH
XyIOKHHK | arguing that the translator cannot B TOM, YTO HIEPEBOIYHK HE
use the same colours as the original, | moxeT UcmoIBL30BaTH TE KE
but is nevertheless required to give | uBera, 4T0 U B OpHTHHAIIE, HO
a picture “the same force and TEM HE MEHeEE JIOJDKEH co31aTh
effect”. The translator must strive KapTHHY «C TaKOi ke CHUIION 1
to “adopt the very soul of his a¢dexromy. [lepeBoaunk
author, which must speak through JIOJDKEH CTPEMHTBCS «IIPHHSITh
his own organs” [16, c. 137]. IyIly aBTOpa, KoTopas Oyner
TOBOPHTB Yepe3 OpraHbl
HEePEBOTUMKAY.
B2, PEETERFAEHUIRIZASRE | B uenom, pors nepesoaurka
RO, WOTRAEIAGE) | odens noxoxka Ha npodeccuto
RS, xyznoxHuka. TouHo Tak, Kak U B
PHESRECOGR IIZAENSEIR | tBopucctse, nepeponunk
PR FE[22, c. 152], JIOJKEH TIPOSIBUTH CBOIO
WHUIUATHBY U TBOPYECKHII
noaxoJl. Xopouuii nepeBos
MoJ00CH MPOU3BEACHUIO
HCKYCCTBA MM TIPUPOJIBI
Mepeson- | The first duty of a translator is to Camas riaBHast 00513aHHOCTh
YUK — surrender himself as much as MEPEBOUMKA — MAKCUMAJIBHO
aKTép possible to the individual vision and | otaaTbcst HHANBHAYATBHOMY

aesthetic of the poet and poem he is
translating. Nevertheless, as all
good actors know, true strength can
arise only in a consonant interplay
between the individuality of the
original playwright and an almost
equal individuality of the translator-
actor himself [8, ¢. 510].

BUJICHUIO U 3CTETUKE 1103Ta U
CTHXOTBOPEHHS, KOTOPOE OH
nepeBoauT. TeM He MeHee, Kak
M3BECTHO BCEM XOPOIIHM
aKTepaM, UCTUHHAs CUJIa MOXET
BO3HHUKHYTb TOJIBKO B
COIJIACHOM B3aUMO/ICHCTBUH
WHJUBUyaTbHOCTH
OPHIHHAJILHOTO J]paMarypra u
MIOYTH PaBHOU
MHIUBUIYJIBHOCTH CaMOI'0
nepeBoAYHKa-aKTepa.

EER L IEEEERELE TEA,
T2 MHEER [20, c. 747].

B cBOEM akTepckoM mMacTepcTBe
UJeaJIbHBIN IEPEeBOTUUK
JIOJDKEH OBITH ITOXO0K Ha
«4eIIoBeKa C ThICSYeH IuLy, a
HE Ha «3ayPsIHOTO aKTepay.
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IepeBon- | The translator is a musician or ITepeBoqUUK — 9TO MY3BIKAHT
YUK — skilled in metrical verse, then he WITH UCKYCHBII MacTep B
mysbikadT | will neglect the logical element so METPHYIECKOM CTHXOTBOPEHHH,
as to seize hold of the musical, [...] | KOTOpBIit MOXeET mpeHeOpedb
for when in the interest of the JIOTHYECKHUM DJIEMEHTOM JIJIst
material likeness of tone and OBJIaZIEBaHUS MIO3HUKIIOM, |...]
rhythm what is expressed in one 100 Korja B MaTepHaIbHOM
language with lightness and MOI00WH TOHA U PUTMA TO, YTO
naturalness is replaced by clumsy, BBIPAXKAETCsI HA OJTHOM SI3BIKE C
displacing expressions in the other, | IerkoCTBIO M €CTECTBEHHOCTHIO,
then a quite different overall 3aMEHSIETCS] HEYKITIOJKIMH,
impression must result [17, c. 43— BBITECHSIOIUMHU BBIPAKECHUSAMHU
63]. Ha PYTOM, JIOJDKHO
HPOU3BOIHUTE COBCEM APYroe
BIICYATIICHHUE.
[BEEE FAFEEE, &5 H& B5E | (IlepeBog) 3TO Kak UTpaTh
T EHHEER] MSeemee (12, c. MY3BIKY Ha pa3HbIX
31], MY3BIKQIBHBIX HHCTPYMEHTAX,
TaKMX Kak mumna (KuTaickas
JIIOTHS ), TUHBWKAH (KUTalcKas
uurtpa), paHcsH (cBoero pona
MeTaohoH) u OmwIn
(tarapckas Tpyba). CyTh
3aKIIFOYAEeTCS B TOM, YTO PHTM
MOJKET ObITh OJJHHAKOBBIM, HO
3BYKH pa3HBbIe.
Iepeson- | Itis also not surprising that writers | HeymuButenasHO, 4TO aBTOPHI
YUK — of fiction use precisely those XY/IO’KECTBEHHOM JINTEPATyPHI
crpourens | elements of the discourse on HCIOJB3YIOT IMEHHO Te
MOCTOB translation for their plots and figure | snemenTs auckypca o
MEXKLY characterization that part with the MEePEBO/IE VIS CBOMX CIOKETOB
KyJIBTY- ideal of the translator as a self- U XapaKTepHUCTHKU (Uryp,
pamu confident and unbiased bridge- KOTOPBIE SIBISIFOTCSI

builder between cultures
[15, ¢c. 117].

OTpaKeHHEeM HIeATbHOTO
TIEPEBOIYNKA, KAK YBEPEHHOTO
B ceOe u GecprcTpacTHOTO
CTPOMTEINS MOCTOB MEXKTY
KyJITypaMH.

ey e e e g
pa At D
[18, c. 837],

Omnn (nepeBoaUNKN) OepyT Ha
cebst paboTy MOCTPOUTH MOCT
MEXIy ABYyMsI KyJIbTypaMH,
CTpEMSITCS C/IeNaTh NepeBo/
BEJIMKOJICTTHBIM HAYMHAHHEM.
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Iepeon- | Scientific translations are Hayunsie mepeBoab —
YUK — manifestly paralleled by the work napajuiebHbI TBOPUECTBY
¢ororpad | of the photographer, and contain, (dororpada u comepkar,

perhaps, about the same proportion | moxanyii, MPUMEPHO Ty Ke
of art, as the artist understands the JIOJTIO CKYCCTBA, KaKyIo

word [13, c. 32]. XYIOXXHUK ITOHUMAET B
HCKYCCTBE.

Hi=EEE 120E 2856 T2 | Iepeson — 3T0 KUBOINCE, & He

BEE[19, c. 906-907], npoctas dpororpapus. I1o
[03UPOBAHUE, @ HE YTCHUE
KHUTU.

B 3aBCPUICHUHN CJIIEAYET OTMCTUTH TO, YTO IMOHATHUC «HEPEBOO» MOXKCT
TPaKTOBaThCsl uepe3 pasHble MeTadopbl, OTHOCSIIMECS K pa3HbIM cdepam
KUBHCACATCIBHOCTH YCJIOBCKA. C TIO3UIUH KOTHUTHBHOM JIMHTBUCTUKU
KOTHUTHBHBIC U KOHIICTITYyalbHbIC MeTadOphl MEPEBOAA PACCMATPHUBAIOTCS
HCKJIIOUUTENIFHO B paMKaxX MHTEIUIEKTYaJbHOMN NESTeIbHOCTH YeJIOBEKa, TO
€CTh 4Yepe3 CpaBHEHWS WIM BbICKa3bIBaHUA. [locpenctBoM Mertadop
(dopMupyercst cucTeMa IPEACTaBICHWN W 3HAHWH IIEPEeBOJYMKA, KaK O
CBOEH JAEATENHHOCTH, TaK M O cebe B pe3ynbTaTe HEMOCPEACTBEHHOTO
BOCIIPUATHS U OCMBICIEHHS Tpodeccur. Vcronp30BaHNe TOTO WM WHOTO
Metadopudeckoro obpaza 3aBHCHT OT TOTO, KaKOW KOMIIOHEHT, acleKT
NIepeBOia MM TIEPEBOJUECKOTO Iporecca He0OXOAUMO BBIACIHTH. TakuM
00pa3oM, He3aBHCHMO OT TOTO Ha KaKOM YPOBHE CYIIECTByeT MeTadopa
«nepeBoja» / «lepeBoIuMKa» (KOHTEKCT, TEKCT WK JJUCKYPC), OHAa OTpakaeT
omnpefenéHHple U HauOojee 3HAYMMBIE KYJNbTYPHO OOYCIIOBICHHBIE
Ka4yecTBa M CBOWCTBA HapoJa M sI3bIKa, B paMKax KOTOPOTO OHa CYIIECTBYET
[11, c.165]. MeradopudHOCTh «repeBoja» eué pa3 J0Ka3blBaeT TO, YTO
CYIIHOCTh TEPEBOJYECKON MEATENIPHOCTH MOXET pacCMaTpHUBaThCS B
Pa3HbIX UIIOCTACAX, a M0JIe Ul PA3IMYHBIX MHTEPIPETAMNA 1 OCMBICICHHI
MIPaKTHYECKN O€3rpaHuydHo.
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